Superior Court of Washington, County of 	
Tribunal Superior de Washington, Condado de
	In re:
En referencia a:
Petitioner/s (person/s who started this case):
Las partes demandantes (personas que iniciaron este caso):
	
And Respondent/s (other party/parties):
Y las partes demandadas (las otras partes):
	
	No.  	
Núm.
Motion to Restrict Abusive Litigation
Petición para restringir litigios abusivos 
(MTRAL)
(MTRAL)


Motion to Restrict Abusive Litigation
Petición para restringir litigios abusivos
Use this form to ask for an order restricting abusive litigation at any of these times:
Use este formulario para solicitar una orden que restrinja los litigios abusivos en estas circunstancias: 
· To dismiss a new case,
Para desestimar un nuevo caso, 
· During an ongoing case, or
Durante un caso en curso, o
· Within 5 years after an Order for Protection is issued (even if it has expired).
Antes de que transcurran 5 años de la emisión de una orden de protección (incluso si ha vencido).
	To the person filing this motion:
Para la persona que tramita esta petición: 
You must schedule a hearing on this motion. You may use the Notice of Hearing (form FL All Family 185) unless your county’s Local Court Rules require a different form. Contact the court for scheduling information.
Debe programar una audiencia referente a esta petición. Puede usar el formulario de Aviso de audiencia (formulario FL All Family 185) a menos que las reglas del tribunal local exijan un formulario diferente. Comuníquese con el tribunal para obtener información sobre cómo hacer la programación. 
To the person receiving this motion:
Para la persona que recibe esta petición: 

If you do not agree with the requests in this motion, file a statement (using form FL All Family 135, Declaration) explaining why the court should not approve those requests. You may file other written proof supporting your side.
Si no está de acuerdo con lo solicitado en esta petición, presente una declaración (usando el formulario FL All Family 135, Declaración) en la que explique por qué el tribunal no debe aprobar esas solicitudes. Usted puede presentar otras evidencias escritas que sustenten su postura. 
To both parties:
Para ambas partes:
If you want the court to consider your side, you must:
Si desea que el tribunal tome en cuenta su postura, debe:
· File your original documents with the Superior Court Clerk; AND
Presentar sus documentos originales al actuario del Tribunal Superior; Y
· Give the Judge/Commissioner a copy of your papers (if required by your county’s Local Court Rules); AND
Entregarle al juez/comisionado una copia de sus documentos (si así lo ordenan las reglas judiciales locales de su condado); Y
· Have a copy of your papers served on all other parties or their lawyers; AND
Hacer que se notifique una copia de sus documentos a todas las demás partes o a sus abogados; Y
· Go to the hearing.
Asistir a la audiencia. 
The court may not allow you to testify at the motion hearing. Read your county’s Local Court Rules, if any.
El tribunal podría no permitirle que testifique en la audiencia de la petición. Lea las reglas judiciales locales de su condado, si existen.
Bring proposed orders to the hearing.
Lleve sus propuestas de órdenes a la audiencia.
Deadline! Your papers must be filed and served by the deadline in your county’s Local Court Rules, or by the State Court Rules deadline if there is no local rule. Court Rules and forms are online at www.courts.wa.gov.
¡Fecha límite! Sus documentos deben presentarse y notificarse a más tardar en la fecha límite indicada en las reglas judiciales locales de su condado, o en la fecha límite indicada en las reglas judiciales estatales, si no hay una regla local. Las reglas judiciales y los formularios están en línea, en www.courts.wa.gov. 


1. 	My name is 	.
	Mi nombre es 
2.	I ask the court to stop the other party (name):  	________
from the abusive use of litigation.
	Solicito que el tribunal prohíba que la otra parte (nombre): 
utilice los litigios de forma abusiva. 
3. 	Relationship
	Relación
The other party and I are intimate partners because we are (check all that apply):
La otra parte y yo formábamos una pareja íntima, porque (marque todas las opciones que correspondan):
[  ]	current or former spouses or domestic partners
	somos o fuimos cónyuges o parejas de hecho
[  ]	parents of a child-in-common (unless child was conceived through sexual assault)
	somos padres de un hijo en común (a menos que el hijo haya sido concebido mediante una agresión sexual)
[  ]	current or former dating relationship (age 13 or older) who
[  ] never lived together	[  ] live or have lived together
	tenemos o tuvimos una relación de noviazgo (13 años de edad o más) y
[-] nunca vivimos juntos	[-] vivimos o hemos vivido juntos
4. 	A court has found domestic violence
	Un tribunal determinó la existencia de violencia doméstica 
(Check all that apply and attach a copy of the order/s, if you have them)
(Marque todas las opciones que correspondan y adjunte copias de las órdenes, si las tiene)
[  ]	Domestic Violence Protection Order – There is or was a DVPO protecting me from the other party. The order was signed on (date) 	 in (county, state) 	 in case number 	.
		Orden de protección contra violencia doméstica – Existe o existió una DVPO que me protegía de la otra parte. La orden fue firmada el (fecha) 	 en (condado, estado) 	 con el número de caso
[  ]	Restraining Order – There is or was a restraining order in a family law case protecting me from the other party. The court made a specific finding that the order was necessary because of domestic violence. The order was signed on 
(date) 	 in (county, state) 	 in case number 		.
		Orden de restricción – Existe o existió una orden de restricción, en un caso de derecho familiar, que me protegía de la otra parte. El tribunal determinó específicamente que la orden era necesaria debido a violencia doméstica. La orden fue firmada el 
(fecha) 	 en (condado, estado) 	 con el número de caso
[  ]	Parenting Plan – Our parenting plan has restrictions because the other parent has a history of acts of domestic violence, or assault, or sexual assault as defined in RCW 26.50.010. The order was signed on (date) 	 in (county, state) 	 in case number 	.
		Plan de crianza – Nuestro plan de crianza tiene restricciones debido a que el otro padre/madre tiene antecedentes de actos de violencia doméstica, agresión o agresión sexual, según las definiciones de RCW 26.50.010. La orden fue firmada el (fecha) 	 en (condado, estado) 	 con el número de caso
5.	The other party’s court action/s are abusive
	Las acciones judiciales de la otra parte son abusivas
The other party is starting, advancing, or continuing court actions (litigation) primarily for the purpose of harassing, intimidating, or maintaining contact with me.
La otra parte está iniciando, procesando o aplazando acciones judiciales (litigios) con el propósito principal de acosarme, intimidarme o mantenerse en contacto conmigo.
This is true because (check all that apply):
Esto es verdad porque (marque todas las opciones que correspondan):
[  ]	No Evidence – There is no evidence to support the other party's allegations and other factual claims.
		No hay evidencias – No existen evidencias que sustenten las acusaciones de la otra parte, ni otras demandas factuales.
[  ]	Already Decided – An issue or issues that are the basis of the other party's court action have previously been filed in one or more other courts or jurisdictions and the actions have been litigated and disposed of unfavorably to the other party.
		Asuntos ya decididos – Uno o más asuntos que constituyen el sustento de las acciones judiciales de la otra parte fueron procesados previamente en uno o más tribunales o jurisdicciones, y las acciones se han litigado y decidido en contra de la otra parte.
[  ]	Not Warranted by Law – The other party's claims, allegations, and other legal contentions made in the case are not warranted by existing law or by a reasonable argument for the extension, modification, or reversal of existing law, or the establishment of a new law.
		Sin justificación legal – Las demandas, acusaciones y otras afirmaciones legales presentadas por la otra parte en el caso no se justifican conforme a las leyes existentes, ni por argumentos razonables sobre la extensión, modificación o anulación de leyes existentes, ni por el establecimiento de una nueva ley.
6. 	Proof of abusive litigation
	Evidencias de litigios abusivos 
(Check all that apply):
(Marque todas las opciones que correspondan):
[  ]	Pre-filing Restriction – Another court has put pre-filing restrictions on the other party because the other party engaged in abusive litigation or similar conduct.
		Restricción previa a la tramitación – Otro tribunal ha aplicado restricciones previas a la tramitación a la otra parte, debido a que cometió litigios abusivos o conductas similares. 
	(Attach a copy if you have one, or complete below.)	
	(Adjunte una copia, si la tiene, o rellene lo siguiente).	
The restriction is in an order signed by the court on (date) 	 in (county, state) 	 in case number 	.
La restricción se encuentra en una orden firmada por el tribunal el día (fecha) 	 en (condado, estado) 	 en el número de caso 
[  ]	Previous sanction – The other party has been sanctioned before. The sanction was:
		Sanción previa – La otra parte ha sido sancionada previamente. La sanción fue: 
Within the last 10 years,
En los últimos 10 años,
Under Washington Superior Court Civil Rule 11 or a similar rule or law from another jurisdiction, and
Conforme a la Regla Civil 11 del Tribunal Superior o una regla similar de otra jurisdicción, y 
For filing something involving me that the court found to be frivolous, vexatious, intransigent, or brought in bad faith.
Por presentar algo que me implicaba y que el tribunal determinó que era frívolo, fastidioso, intransigente o presentado de mala fe.
(Attach a copy if you have one, or complete below.)
(Adjunte una copia, si la tiene, o rellene lo siguiente). 
The sanction is in an order signed by the court on (date) 	 in (county, state) 	 in case number 	.
La sanción se encuentra en una orden firmada por el tribunal el día (fecha) 	 en (condado, estado) 	 en el número de caso
[  ]	Repeated action – We have been to court about the same or substantially similar issues in the past 5 years. (Describe the similar court actions in the table below.  Add lines or attach pages as needed.)
		Acción reiterada – Hemos acudido a los tribunales por los mismos asuntos, o por asuntos sustancialmente similares, en los últimos 5 años. (Describa las acciones judiciales similares en la tabla siguiente.  Añada renglones o páginas cuando sea necesario). 
	Type of court action or issue 
(Examples: Motions for contempt, Petitions to modify child support or change parenting plans, motions to compel)
Tipo de acción judicial o asunto 
(Ejemplos: Peticiones de desacato judicial, solicitudes para modificar la manutención de menores o cambiar planes de crianza, peticiones para obligar),
	County, State and Case Number
(if not in this case number)
Condado, estado y número de caso
(si no corresponden a este número de caso)
	Other Parties involved 
(if anyone other than just you and the other party)
Otras partes involucradas 
(si hay alguien adicional a usted y la otra parte) 
	Date of last filing or court decision
Fecha de la última tramitación o fallo judicial
	What did the court do? (Examples: dismissed on the evidence, request denied, sanctions imposed, no decision yet)
¿Qué hizo el tribunal? (Ejemplos: desestimar por falta de evidencias, denegar la solicitud, imponer sanciones, aún no emite un fallo)

	


	
	
	
	

	


	
	
	
	

	


	
	
	
	

	


	
	
	
	


[  ]	Other details (if any):  	
	Otros detalles (si los hay):
	
	
	
[  ]	Other proof – (explain) 	
		Otras evidencias – (explique)
	
	
	
7. 	Request
	Solicitud 
I ask the court to:
Solicito que el tribunal:
Find the following motions or actions to be abusive litigation
	Determine que las siguientes peticiones o acciones constituyen litigios abusivos
(Specify motions or actions including case number, if not this case): 	
(Especifique las peticiones o acciones, incluidos los números de casos si no corresponden a este caso):
	
	
		
Dismiss, deny, or strike all the abusive motions or actions with prejudice;
Desestime, deniegue o anule todas las peticiones y acciones abusivas con prejuicio; 
Enter an order restricting abusive litigation;
	Emita una orden que restrinja los litigios abusivos;
Impose all costs of any abusive civil actions on the other party;
	Imponga todos los costos de las demandas civiles abusivas a la otra parte;
Award me all my lawyer's fees and costs from responding to the abusive litigation including making this request; and
	Me conceda el pago de los honorarios de abogados y los costos de responder a los litigios abusivos, incluida la presentación de esta solicitud; y
Impose pre-filing restrictions upon the other party for at least 48 months but no longer than 72 months.
	Imponga restricciones previas a la tramitación a la otra parte, por lo menos durante 48 meses y por un máximo de 72 meses. 
Other (specify) 	.
	Otra (especifique)
8. 	Other (if any):
	Otra (si la hay):
	
	
Person asking for this order fills out below:
La persona que solicita esta orden rellena lo siguiente:
I declare under penalty of perjury under the laws of the state of Washington that the facts I have provided on this form (including any attachments) are true. [  ] I have attached (#):	 pages.
Declaro bajo pena de perjurio, de acuerdo con las leyes del estado de Washington, que los hechos que he declarado en este formulario (incluyendo a sus anexos) son verdaderos. [-] He anexado (número):	 páginas. 
Signed at (city and state): 		Date: 	
Firmado en (ciudad y estado): 		Fecha:
			
Person asking for this order signs here	Print name here
La persona que solicita esta orden firma aquí	Nombre en letra de molde aquí
The following is my contact information:
Mi información de contacto es la siguiente:
	Important! If you do not want your street address, personal e-mail, and personal phone number on this public form, list it on form FL All Family 001 Confidential Information form. The parties, court staff, and court volunteers can see this Confidential Information form. GR 22(b)(6).
¡Importante! Si no desea que su dirección física, correo electrónico personal y número de teléfono personal aparezcan en este formulario público, escríbalos en el formulario FL All Family 001. Las partes, el personal del tribunal y los voluntarios del tribunal pueden ver este formulario de información confidencial. GR 22(b)(6).


Email:		Phone (Optional):	
Correo electrónico:		Teléfono (opcional):
I agree to accept legal papers for this case at (check one):
Acepto recibir los documentos legales de este caso en (marque una opción): 
[  ]	my lawyer’s address, listed below.
		la dirección de mi abogado, que se indica abajo.
[  ]	the following address (this does not have to be your home address):
		la siguiente dirección (esta no tiene que ser la dirección de su residencia): 
				
Street Address or PO Box	City	State	Zip
Dirección o apartado postal	Ciudad	Estado	Código postal
	Note: You and the other party/ies may agree to accept legal papers by email under Civil Rule 5 and local court rules.
Nota: Usted y las partes pueden acordar la recepción de documentos legales por correo electrónico, conforme a la Regla Civil 5 y las reglas del tribunal de la localidad. 


Lawyer (if any) fills out below:
El abogado (si tiene uno) debe rellenar lo siguiente:
					
Lawyer signs here	Print name and WSBA No.	Date
El abogado firma aquí	Nombre y número de la WSBA en letra de molde	Fecha
				
Lawyer’s Street Address or PO Box	City	State	Zip
Dirección o apartado postal del abogado	Ciudad	Estado	Código postal
Email (if applicable): 	
Correo electrónico (si corresponde):
	Warning! Documents filed with the court are available for anyone to see unless they are sealed. Financial, medical, and confidential reports, as described in General Rule 22, must be sealed so they can only be seen by the court, the other party, and the lawyers in your case. Seal those documents by filing them separately, using a Sealed cover sheet (form FL All Family 011, 012, or 013). You may ask for an order to seal other documents.
¡Advertencia! Los documentos presentados al tribunal pueden ser consultados por cualquier persona, a menos que estén bajo sello. Los informes financieros, médicos y confidenciales, según lo descrito en la Regla General 22, deben colocarse bajo sello para que solamente puedan ser consultados por el tribunal, la otra parte y los abogados de su caso. Para colocar esos documentos bajo sello, preséntelos por separado usando una hoja de portada para documentos bajo sello (formulario FL All Family 011, 012 o 013). Puede solicitar una orden para poner otros documentos bajo sello.
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